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FOREWORD 


The four authors of the present work, at the behest of the Colloquium on Yemeni 
Civilization held in Aden in 1975, undertook to cooperate in meeting an urgent need 
of both students of ancient South Arabian culture and general Semitists, namely the 
compilation of a dictionary of Sabaic. The outlines of the plan were described in an 
article by A.F. L. Beeston, The Epigraphic South Arabian Dictionary Project (Raydan 
1, 1978, p.23-6). The authors have, since 1975, been meeting three times each year, 
alternately in Irbid, Louvain, Marburg and Oxford; account has been taken in the 
dictionary of all relevant literature up to the end of 1981, and in a few cases, of 
articles published or to be published in 1982. 

Publication has been made possible by a generous grant from the University of 
Sanaa, together with a grant from the Ford Foundation to the Center for Yemeni 
Studies in Sanaa, which have made it possible to have a selling price fixed at a figure 
considerably below cost; the authors wish to express their gratitude for this. 

The authors have not received, and will not receive, any remuneration, but would 
like to thank the Fonds National Beige de la Recherche Scientifique, the Deutsche 
Forschungsgemeinschaft and Yarmouk University for grants which have contributed 
towards their partial reimbursement for travelling expenses incurred in attending the 
thrice-yearly editorial meetings. They are further grateful to cand. phil. Chr. 
Schuffert of Marburg, who has kindly assisted in the compilation of the list of 
abbreviations &c. 






AVANT-PROPOS 


A la demande du Colloquium on Yemeni Civilisation tenu a Aden en 1975, les 
quatre auteurs du present ouvrage se sont engages a rediger ensemble un dictionnaire 
sabeen afin de rencontrer un besoin urgent des etudiants de Fancienne culture de 
FArabie du Sud aussi bien que des semitisants en general. Les grandes lignes du projet 
ont ete exposees dans un article de A. F. L. Beeston, The Epigraphic South Arabian 
Dictionary Project , dans Raydan , 1 (1978), p. 23-26. Depuis 1975 les auteurs se sont 
reunis trois fois par an, tour a tour a Irbid (Jordanie), Louvain, Marburg et Oxford. 
On a tenu compte de toutes les publications pertinentes parues jusqu’a la Fin de 1981, 
ainsi que de certains articles publies ou a paraitre en 1982. 

La publication de l’ouvrage a ete rendue possible grace a une genereuse subvention 
de FUniversite de Sanaa, et a un subside de la Ford Foundation au Centre for 
Yemeni Studies a Sanaa. Les auteurs tiennent a exprimer leur vive gratitude a ces 
institutions, dont Fintervention a permis de fixer un prix de vente considerablement 
inferieur au prix de revient. 

Les auteurs n’ont regu et ne recevront aucune remuneration; ils souhaitent 
toutefois exprimer leurs remerciements au Fonds National Beige de la Recherche 
Scientifique, a la Deutsche Forschungsgemeinschaft et a FUniversite du Yarmouk 
pour Foctroi de subventions qui leur ont permis de couvrir une partie des frais de 
voyage occasionnes par les seances de travail quadrimestrielles. Ils sont en outre 
reconnaissants a M. Chr. Schuffert, candidat en philosophic de FUniversite de 
Marburg, d'avoir bien voulu collaborer a Fetablissement des index. 
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